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OCHOBHI TAKTHKH TA CIIOCOBY NIEPEKJIAY AHIJTOMOBHHUX
KOMEJAIMHUX ®IJIbBMOHIMIB

CrarTs NpUCBsiYEHA JOCIIIPKEHHIO OCHOBHHUX TAaKTHK 1 CIOCOOIB Mepekiiany aHIIOMOBHUX KOMEIHHHX
(UTBEMOHIMIB YKpalHCEKOIO MOBOIO. Y POOOTI pO3NIANA€THC MOHATTA (DintbMOHIM SK Pi3SHOBU BIACHOT
Ha3BH, IO IICHTU(IKYe KIHOCTPIUKY Ta ABIAETHCA ii CBOEpimHUM OpeHaoM. DITEMOHIM BiIIrpae KIIFOUOBY
pOTb Y CHPUHHATTI (LIBMY, CIIOHYKAIOYM TIAAAYiB MEPETITHYTH KOHKPETHHH KiHOMPOAYKT. Y XOmi
JOCIHIPKEHHS] BUKOPUCTAHO METOIM CIIOCTEPEXKEHHS, aHali3y, iHIyKmii, JeayKil Ta y3arajbHEHHS.
BusHadeHHsT HEOOXITHMX TOHATH 3IMCHIOBAJIOCS 3a JOIOMOIOI0 OINHMCOBOTO METONY, @ 3a JOIOMOTOIO
31CTaBHO-TIOPIBHAUIFHOTO METOAY TIOPiBHIOBANNCS OpHWTiHANBHI (UIBMOHIMH Ta iXHI YKpaiHCBKI
BIJIMOBITHUKY 3 METOIO BUSIBJICHHS JIIHTBICTUYHUX PO301XKHOCTEH Ta 0coOaMBOCTEl nepekiany. Y poOoTi
BU3HAYAIOThCS OCHOBHI (yHKLIl (iNbMOHIMIB, 30KpeMa HOMIHATHBHA, peKJIamHa, iH(opMmaTHBHa,
nparmMatiyHa Ta MPOrHOCTUYHA (YHKIIT. AHaNI3yIOThCS TPH OCHOBHI TaKTHKH IEpeKJaly aHITIOMOBHUX
(UIBMOHIMIB  YKpalHCHKOIO MOBOIO: MpsSMHH mepekiaa, TpaHchopMallisi Ta HeNpsMHUN Mepekia.
MarepianoM AOCHITKEHHS € Ha3BH aHIIOMOBHHX KOMEJiH, sIki BUHIUIM B mpokaT mpoTsroM 2023 poky
3araJibHOI0 KUIBKICTIO MOHAJ CTO JBAALATH HPUKIALiB, OOpaHUX i3 KiHOOa3W yKpaiHCBKOTO BeOCauTy
Kino-meamp. UA. HaiibinpIl MOMMPEHOI0 BUSABWIACA TaKTHKa MPSMOTO Hepekiany, 1o nependadana
BHKOPHCTaHHS TaKUX CIIOCOOIB MEpeKiaay, K TPaHCKOIyBaHHsS, BUOOPY BapiaHTHOTO BIiATIOBIAHWKA Ta
KanbKyBaHHA. TakTuka TpaHcdopmanii Ha3BM 3JiliCHIOBasacs 3a JOMOMOIOI0 NPHIHOMIB KOMIIpecii,
JeKoMIpecii, KOHKpeTn3alii 3Ha4eHHs, TPAHCIIO3MILlil, YaCTKOBOI KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHi, CMHCJIOBOTO
PO3BHUTKY, €KCIIpEeCHBallii Ta OIMCOBOTO Iepekiany. HaliMeHIe BUKOPUCTOBYBaacs TaKTHKA HEMPSMOTO
mepekiaxy abo MOBHOI 3aMiHM HAa3BU KiHOCTPIYKH, IIIO CTOCYBAJIacs BiATBOPSHHS YKAHPOBOI CrIeMU(piKU
Ta KyIbTypHOI amanTarii ¢inbMoHIMIB. JlOCHiDKEHHS JIEMOHCTPYE BaXKIMBICTH ypaxXyBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX aCHEKTIB IiJ] Yac TepeKiagy Ha3B KiHOCTPIYOK, a/pke HEeNpaBWIIbHO MifiOpaHa
TaKTHKa MOXE TMPH3BECTH 10 BTPATH KyJAbTypHO-crenudignol iHpopmallii abo HE3pO3yMUIOCTI s
inboBoi aynuTopii. [IpakTH4Ha LIHHICTE ONEPYKAHMUX PE3YJBTAaTiB MOJIATAE€ Y MOXKIMBOMY MOJANIBIIOMY
BHKOPHUCTaHHI y3arajibHEHb HAYKOBOTO JOCIIIKEHHS y poOOTaxX 3 aHaNi3y aHIJIOMOBHUX (DUTEMOHIMIB Ta
0coOnMMBOCTEH TXHBOTO MEPEKIIANY, Y JIEKIIHNX Kypcax i3 MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIAT03HABCTBA, @ TAKOK
Ha 3aHATTAX 3 IPAKTUKH MIEPEKIIaay 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

Karouosi ciioBa: ¢inbm; dinsmonim; QyHKIIT GidbMOHIMIB; TAKTHKHU TIEPEKIIay; CIIOCOOU MEpeKIay.

1. BCTYII

IlocTanoBka mnpoOaemu. Ha choromuimHid JeHb CTPIMKHI PpO3BUTOK KiHeMarorpady
JI03BOJISIE JTFONIIM BITYYTH arMocdepy pi3HUX 4YaciB, HE MOAOPOKYIOUM, MOOYBATH Yy TIM YM 1HIIIH
KpaiHi, CTaTH CBIJKOM PI3HOMaHITHHUX ICTOpIif Ta MepexuBaTu ix pa3oM i3 reposimu. OOKIaANHKOIO
¢iapMy € Horo Ha3Ba abo ¢iabMOHIM. BiH € cBOepiIHUM 11eHTHU(IKATOPOM KIHOCTPIUKH, a TaKOXK
eMOLTHIM

© Olha Shumenko, Alina Serdiuk. 2024. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This is an Open Access
article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0

158



Advanced Linguistics, 14, 2024 ISSN 2663-6646(Online)

KOHEKTOPOM 3 TsijgaueM. AKTyallbHICTh TEMH TIOJISTAE y TMOMTHOJEHOMY ONMHCI Ta Kiacudikaril
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAX OCOOJTMBOCTEH aHIJIOMOBHUX KOMEIIHHUX (ITEMOHIMIB, a TaKoX
0COOMBOCTEH 1X BIATBOPEHHS YKPaiHChKOi MOBOIO.

AHani3 octaHHiX gochailkeHb 1 myOmikamiii. CBoepimHicTh Ta IIKaBICTH MarOTh
B1IOOpaKaTUCs HE JIWIIIC B OPUTIHATBLHUX (DUIBMOHIMAX, a W y Mepekyiaiax pi3HUMH MOBaMH, IO
BOXIMBO Tpu monmymsipuzamii (inmpMy Ta TiAHATTI pediTuHriB. ToMy mepekiazadyaM IMOTPiIOHO
nepegarTu He JIMIIe 3MICT Ha3BH, a M ajanTyBary ii BIANOBIAHO 10 KpaiHM, BPaXOBYIOUH KYNBTYpHi
Ta MOBHI ocobnmuBocTi. Tema piTbMOHIMIB Ta IXHBOTO MEPEKIIay BUCBITICHA B MPAIIX 3apyOIKHIX
(Nouari et al. (2022), Nord (2024), Sun et al. (2020)) ta ykpaincekux (lvanytska (2021), Illutuk ta
iH. (2022), I'pinuenko (2018), Zabrudska et al. (2022), XKypagsens Ta in. (2019)) HayKOBIIiB.

Merta crarti. OCHOBHUM (OKYCOM JTOCIIKEHHS € BUOKPEMJICHHS JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTUHUX
0COOIMBOCTE AaHITIOMOBHHUX KOMENiWHMX (imbMOHIMIB B  yKpaiHCbkoMy mepekmami. Jlis
JOCSITHEHHS TIOCTABJIEHOI METH HEOOX1THO BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS:

1) BU3HAUUTH MTOHATTS QinbMOHIM,
2) PO3MIAHYTH (PYHKIIOHAIBHY CKJIaI0BY (piIbMOHIMY;
3) BU3HAUUTH Ta TIPOAHANI3yBaTd OCHOBHI TaKTUKH ¥ CHOCOOM Tepekyaay Has3B

AQHTIIOMOBHHX KOMEIii, 110 BUHIIIK B IPOKaT npotsroM 2023 poky.

2. METOIH

s HanmucanHs po0OoTH Oyllo BUKOPHCTAHO 3arajbHOHAYKOBI Ta JIHTBICTHYHI MeToau. I3
3aCTOCOBAHUX 3arajlLHOHAYKOBUX METOJIIB MO>KHA BUOKPEMHUTH CIOCTEPEXKEHHS, aHali3, IHAYKIIIIO,
JENYKI[II0 Ta Yy3araJbHCHHS. BU3HAYeHHS HEOOXITHUX TOHATH 3IMCHIOBANIOCS 3a JIOIIOMOTOIO
ormucoBoro merony. Cepen JIHTBICTUYHUX METOMIB JIOCHIDKEHHS y poOOTi Oya0 BHUKOPHCTaHO
31CTaBHO-TIOPIBHSUIBHUN METOJ — JUIi TOPIBHSAHHS OpUTIHAIBHUX (UIBMOHIMIB Ta iXHIX
YKpaiHChKUX BIANOBIAHUKIB 3 METOIO BHSIBJICHHS JIIHIBICTUYHHUX PO30DLKHOCTEH Ta 0COOIMBOCTEH
nepeKyany.

3. PE3YJIBTATH 1 OB OBOPEHHSI

BaxnuBy ponb y cnpuiiHATTi (himbMy Bijirpae Horo Ha3zpa. Haspa ¢imbmy — 1e neprumii
€JIEMEHT, SIKWi TIPUBEPTAE yBary IIs/Ia4iB, YCTAHOBIIIOE 3 HUMH €MOLIHHUH 3B’ 30K, 3MYIITYIOUH iX 3
eHTy31a3MOoM neperisiHyTu KiHocTpiuky (Nouari et al, 2022). /lng Ha3Bu (GiIbMy BUKOPHUCTOBYIOTb
MOHATTA (inbMoHiM. 32 BUSHAYCHHSIM CIIOBHUKA YKPAaiHChKOT OHOMAacTH4YHOI TepMiHoforii byuko /I.
I. «@pinomonin — ye kameeopis cuig, Wo OXONIIOE peKNamMHy QyHKyilo ma Qyukyilo eniugy, ane
BIOPIZHAEMbCA NAKOHIYHOW CHMPYKMYPOIO | MICMUmMb PUCU, BLACMUB] HA3BAM K CAMOCHMIUHUM
mosHum oounuysamy» (byuko, 2012).

3 JIHTBICTMYHOI TOYKH 30py (YintbMOHIM € CKIAQAHUM CIIOBOM, IO CKJIAJIA€ThCA 3 JBOX
KOMITOHEHTIB, a came JIeKCeMH (QuIbM, IO IMO3HAYa€ «TBIp KIHOMHCTEUTBa» (AKaaeMiuHUN
TIIyMauHUH CIOBHMK, 2024), Ta CJIOBOTBOPYOro €JIEMEHTY -OHiM, 10 B MEPEKIIaal 3 JaBHbOTPELIBKOT
MOBHU O3Ha4a€ im’si ab0 Hazea. OHiMOM HA3UBAIOTh «C10B0, CNOB0CHONYVYEHHS YU PEYeHHs, U0
ciyeye Onsl UOLIeHHsl IMEHOBAH020 HUM 00 €kma ceped iHuux 00’ ekmis, tioeo inougioyanizayii ma
ioenmucpixayii; enacne im’s; enacua Hazea» (CrnoBotBip, 2024). Takum 4YMHOM, @itbMOHIM €
PI3HOBUIOM BJIACHOT Ha3BU 200 OHIMOM, SIKUH TIO3HAYa€ HA3BY KIHOCTPIYKH.

DiIbMOHIM SBIAETHCS OpeHA0OM (DUITBMY, € HOTO CBOEPITHOIO TOPTOBOIO Mapkoto. BiH BUKOHYE
(GYHKIII0 TPOCYBAaHHS KIHOCTPIYKH, NMPUBEPTAIOYM yBary MOTEHIIHHMX KII€HTIB, TOOTO TJIsAadviB
(Zabrudska et al., 2022). ¥V pe3yibrari rapHo migiopana HasBa (GiabMy poOUTH HOTO YCIIIIHAM Ta
IIMPOKO BMI3HABAaHMM. 3a CBOE€K CTPYKTYpOIO (UIBMOHIMH TOIUISIIOTBCS Ha CIOBO(QOPMH,
cnoBocnonydeHHs 1 peueHns (Krupenyova, 2020).

Hlono ¢yHKuioHaNbHO CKJIaA0BOI (PIIBMOHIMIB Y4€HUMH OylIO BHOKPEMJIEHO II'ATh
OCHOBHUX (YHKIIIH, a caMe HOMIHATUBHY, pEKJIaMHYy, 1HGOpPMAaTUBHY, NparMaTH4YHy Ta
nporHocTuuny. Hominamuena ¢ynxyis monsrae B 3AaTHOCTI iMeHTU(IKyBaTH Ta BUOKPEMIIIOBATU
KOHKpPETHUW KIHOMPOAYKT cepen iHmmMX. Ll dyHKIia 3a0e3nedye IOpUIAYHUA CTaryc (uUIbMY,
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OCKUTBKHM Ha3Ba BIIHOCHTHCS JI0 1HTEIEKTyallbHOI BiacHOoCcTi (JKypaBenb Ta iH., 2019). KirouoBumnu
3aBIAHHAMU peKIamMHOi ¢hyHKyii € TPUBEPHEHHS YyBaru, IHTPUTYBAaHHS, 3araM’ SITOBYBaHHS Ta
crBopenns Openay (Entertainment Jobs & Careers, 2024). PekinaMHuii MPHIHOM 3IiHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX BepOaNbHUX (Ha3Ba, PEKJIAMHHU CIIOTaH) Ta HeBepOadbHUX 3ac00iB (Bi3yanbHi
enemenTH) (Pomanrok, 2013, c. 419-420). [nghopmamuena ¢hynxyis 103BONSIE NUTHOBIA ayaTuTOpii
OTPUMAaTH TIOYAaTKOBY 1H(OpMAII0O TPO KIHOCTPIUKY, WO JOIMOMarae 30pi€HTyBaTHCsi B
KIHOMPOIIO3UI[isIX Ta CTBOPUTH IEBHI OYiKyBaHHS BiJ MOTEHIIiHOro meperasay (Sun et al., 2020).
Ilpaemamuuna ¢hynkyis nonsrae y 3M1HCHEHHI eMOIITHOTO BILTMBY Ha IVIs/1a4a, a TAaKOX 3BOPOTHOT
peakiii. TooTo PinbMOHIMU MOXYTh BUKJIWKATH PaliCTh, 3JMBYBAaHHS, IHTPUTY Ta HaBIiTh CTpax,
o0 3aYEeTUTH AyAUTOPII0 Ta 3MYCUTH 11 moguBHUTHUCS CTpiuKy (Myciituyk, 2016). IIpoenocmuuna
¢ynxyis GITBMOHIMIB TICHO TIOB’s13aHA 3 1HPOPMATHBHOIO, OCKUIBKH HAJa€ IITHOBIN aymIuTopii 3a
JIOTIOMOTOI0 JIAHIIIOXKKA aCOIIaTUBHUX CIIIB BIJIOMOCTI IIOJI0 YKAHPY Ta CIOXKETY KiHOCTpiukH. Takox
y BUMAJKY MPIKBETiB a00 piMEHKIB MOXKYTh BCTAHOBITFOBATUCS 3B’SI3KH 3 MOIEPEAHIMU YaCTHHAMHM
yu ¢inemamu (Sun et al., 2020). Vei Bumeonucani GpyHkiii (iIbMOHIMIB TICHO B3aEMOJIIOTh MIX
co0010 Ta B JIEIKUX BUMAJKAX MMEPETYKYIOTHCS, CTBOPIOIOYH Y KOMILIEKCI, IiJicHe (PyHKI[IOHYBaHHS
B M&XaX KOHKPETHUX KIHOCTPIYOK.

Ilepexknan Ha3B (UIBMIB € BaXIMBUM Ta BOJHOYAC JOBOJI CKJIQJAHHUM 3aBJaHHAM JUIs
nepekyanadiB, ajpke MOTpiOHO OpaTu 10 yBaru He JIUIIE JKaHPOBI Ta CTPYKTYpHI O0COOIMBOCTI, a i
KyJIbTYpHY cnenu(iky MOBH OpHTiHaJly Ta MOBU Hepekiany. YUeHUMH Oylo BHOKPEMIIEHO TpHU
OCHOBHI TaKTHKH, SKMMHM MOXHa OIEpyBaTH NpH Nepekyaanl (UIbMOHIMIB, a caMe. npsamuil
nepekiao, mparcgopmayis Ta Henpamull nepekiao adbo noena samina Hazeu (Ivanytska, 2021). Mu
MIpOaHaJi3yBaJl TAaKTUKHU MEPEKIIaay HA3B aHIJIOMOBHHMX KOMEJii, sIKi BUHAIILTH B TPOKAT MPOTITOM
2023 poky, HasiBHUX Y KiHO0a31 ykpaiHcbkoro BeOcaiity «Kino-meamp. UA» (KINO-TEATR.UA,
2024). Ha ocHOBI NMpOBEACHOTO aHaNi3y OyJI0 BHOKPEMJICHO Pi3HI crienu(iko-mparMaTudHi rpymnu
BIITBOPEHHS Ha3B YKPaiHCHKOI MOBOIO B ME)KaX BUIIE3a3HAYCHUX TAKTHUK.

TakTuka mpsiMOTo TIEpeKyIaay 3A€OUTIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS MPU BIICYTHOCTI KYJIBTYpPHO-
cneun¢iynoi iHpopmanii. Takuii nepexsias BBaxaroTh HAWOUIBII aAE€KBATHUM 1 TOYHUM MOPIBHSHO
3 IHIIMMH TaKTUKaMH, TOOTO BiH HalpaBJIeHUM Ha MaKCHMajbHE 30€peKEHHS MOYaTKOBOTO 3a1yMy
asropa (lvanytska, 2021). ¥V mexax mpsMoro mepekjiany Oyl1o BHSBICHO DS (PLIBMOHIMIB,
BIITBOPEHUX YKPAaiHCHKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOIO TPUHOMY TPaHCKOAYBaHHS, TOOTO Tepenadero
rpadgiyHOl uyu 3BYKOBOI (OPMH JIEKCEMH BHUXIJHOI MOBM 3aco0amu ajdaBiTy LiJIbOBOI MOBHU
(OKypagens 1a iH., 2019): Barbie — bap6i, Renfield — Pengino.

Jlo Toro x Oynu MOMIYeH1 BHUMAJKH BUKOPUCTAHHS TAKOro crocoOy Mepekyaay, sik BUOIp
BapiaHTHOT'O BIJNOBIJHMKA, TOOTO BUOIp BIANOBIIHO A0 KOHTEKCTY OJHOIO 3 MOXKJIMBUX JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX BapiaHTiB, HaBeACHUX y cioBHUKY (Kymachka Ta iH., 2017): My Happy Ending —
Miii wacnueuii  ¢inan (KINO-TEATR.UA, 2024). Takox Oynu BHOKpemiieHI (iTbMOHIMH
NepeKyIaieHi 3a JOMOMOIol KaJIbKyBaHHS, TOOTO CIOCOOy Hepekiany, MpH SKOMY BiATBOPIOETHCS
CTPYKTYpHa MOJENbh JICKCHYHUX OJMHHIIL BUXITHOI MOBH 0e3 30epexeHHS (HOHETHUHOI |H
opdorpadiunoi ¢dopMm, 1 3a3BUYal IS HOTO OOWPAIOTH MEPIIMKA TO CHUCKY BiAMOBIAHHUK Y
croBHHKY (3aruitko, 2020): The List — Cnucox (KINO-TEATR.UA, 2024).

OxpiM BHIIE3a3HAYCHOTO, MO TAKTUKU MPSMOTO MEepeKiaxy MO)KHAa BiHECTH (LIbBMOHIMHU-
CJIOBOCIIONTYYEHHS, YTBOPEHI 3a JOIMOMOTOI0 NMPUKMETHUKA Ta IMCHHHUKA, SIKi BIIITBOPEHI TIEIO XK
camoro moneuto mnoenHanus: Bad Behaviour — llocana noseoinka (KINO-TEATR.UA, 2024).
Takox y Jeskux BUIAAKaxX MiJ 4ac nepekyianay (uIbMOHIMIB KaTeropis uyucia He Oyna 30epexeHa,
MPUYMHOIO YOTO CTajM IpaMaTW4Hi BiIMIHHOCTI €JIE€MEHTIB BUXIJHOI MOBH Ta MOBH IEpEKIaITy
(Ilutuk Ta in., 2022): Sick Girl (ogu.) — Lllaneni oisuama (MH.).

[IpsiMuii mepexiiaz MoXe OXOIUTIOBATH Ha3BU KIHOCTPIYOK, Y CKIJIAJl SKMX € JIBa IMEHHHKa,
OIMH 3 fAKUX Mae mpucBiny dopmy (Spy Kids: Armageddon — /[limu wnueynie: Apmazceddon
(KINO-TEATR.UA, 2024)) a6o arpubytuBHe 3HadeHHs (Dream Scenario — Cyenapiu cny). 1lle
OJTHUM TIPHKJIAJOM CXOXO0i CEMaHTUYHOT MOJIEJI € OPUTIHAIBHI HAa3BU-CIIOBOCIIONYYEHbB, SIKI MAIOTh
y cknani npuiimennuk Of (Ilutuk Ta in., 2022): Bank of Dave — Faux Jeiisa (KINO-TEATR.UA,
2024). IlizcymoByIOuH, TMPOBEACHHWI aHAJIi3 IMOKa3aB, MO0 TAKTHKOIO MPSIMOro Mepekiaay Oyio
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MEepeKIaIecH0 HalOUIbIIy YacTUHY Ha3B aHIIOMOBHUX KiHOkomeniit 2023 poky, a came 55%, mio
JEMOHCTpPY€E pUCYHOK 3.1.

Bl TakTHKa NPAMOro NepexIaxy
I Takrtuka Tpascdopmanii
TakTHKA HEMPAMOTO MEPEKIATY

Puc. 3.1. BincoTkoBe CHiBBiIHOIICHHS 3aCTOCOBAaHMX TAKTUK IEpeKJaqy aHIJIOMOBHUX KOMEHiHHHX
¢inemMoHIMiIB 2023 p.

Ille oxHi€er0 NEpPEeKIAAABKOI0 TaKTHKOK € TpaHcdopmalis, BHKIMKaHA PI3HUMHU
CTHJIICTHYHMMH, TparMaTHYHUMU Ta (QYHKIIOHATBHUMHU Qakropamu. Ll TakTHka mnependadae
po0OTy 3 JNEeKCHYHHMMH KOMIIOHEHTaMH, a TaKoX MOXYyTb OyTH TrpamMaTtudHi Moaudikarii
¢dinemonimi (lvanytska, 2021). Jlocimimkyrour aHITIOMOBHI KomemiitHi ¢imbMoHiME 2023 poky,
Oy70 BHOKpEeMJICHO HHU3KYy crnoco0iB mepeknany (38%) (puc. 3.1), ski BUKOPHUCTOBYBalU
nepekyanadi y Mexxax Tpanc(opmariiifHoi TAKTUKH, a came:

1) KOMIIpecist (BUITydeHHsT HaTMIIKOBHX eneMenTiB): Guardians of the Galaxy Vol. 3 —
Bapmosi F'anakmuxu 3 (KINO-TEATR.UA, 2024);

2) nexkomrpecis (monaBanus MmoBHux eieMeHTiB): Riddle of Fire — 3acaoka npo eoconw
(KINO-TEATR.UA, 2024);

3) KOHKpeTH3allis 3Ha4eHHsS (3aMiHa HIMPOKOTO MOHATTS Ounbln ByxkuuMm): Paint —
Kusonuc,

4) TpaHCHO3MLiA (3aMiHa EBHOI YaCTUHU MOBH Ha 1HIIY):

* 3amiHa iMmeHHKKa Ha npukMetHuk: The Family Plan — Cimerinuii nran (KINO-TEATR.UA,
2024);

* 3amina jgieciioBa Ha npukmetHuk: Next Goal Wins — Hacmynnuii 2on — nepemooicnuii (KINO-
TEATR.UA, 2024);

* 3aMina npuciiBauka Ha npukmetnuk: Totally Killer — A6cortomnuii s6usys;

5) YaCcTKOBa KOHTEKCTyasjbHa 3aMiHa (Mmia0ip KOHTEKCTYalbHOTO BiamoBimHuKa): The
Christmas Classic — Pizossna npucooa (KINO-TEATR.UA, 2024);

6) CMHCJIOBUH PO3BHUTOK (Mig0ip BIAMOBIAHMKA 3 JIOTIYHUM PO3BUTKOM OpHTIHAIY):
About My Father — Tamycis yikeno (KINO-TEATR.UA, 2024);

7) eKCIIpecuBallis (3aMiHa HEHTPAIBLHOTO €JIeMEeHTa Ha eMOIliifH0-3a0apBieHuii): Good
Grief — Conooka ckopboma,

8) omnucoBmii mepekinan: Haunted Mansion — Maemox 3 npusuoamu (KINO-

TEATR.UA, 2024) (’KymnaBceka Ta iH., 2017).

TpeTboro TaKTUKOIO TepeKiIaay IHIIOMOBHUX (iJIbMOHIMIB € HENPSAMHIA NepeKiaj, 10 SBIse
co0010 TIOBHY 3aMiHY OpPHIiHaJbHOI Ha3BH, 00 JOCATTH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOI DPIBHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHO-(QYHKIiOHaIbHO1 BifmoBigHocTi (Ivanytska, 2021). 3rizHo mpoBeneHOro aHamisy,
TaKTUKa TIOBHOI 3aMiHM Ha3BH OyjJa BUKOpHCTaHa HaiimeHmie, s 7% JOCHIIKYBaHUX
aHIJIOMOBHHMX KOMEHiMHUX (iabMOHIMIB (puc. 3.1). 3a3BHuail 1I0 TaKTHUKY BHKOPUCTOBYIOTH IPH
HasBHOCTI y Ha3Bax KiHO(IIbMIB MEBHOI KyJIbTYpHO-cHenupiuHOoi1 iHpOpMaIllii, ToJaHy y BUIIISIIIL
Mmetadop, 11I0MaTHYHUX BHpA3iB, CIACHTY 1 T. II., IKa MOXKEe Oyae He3pOo3yMiJIO0 IUIbOBIH ayauTopii
MIPU BIATBOPEHHI JIMIIE JIHTBICTUYHOI CKJIAJIOBOI, ajpke Mae OyTH TMepefaHa eKCTPaTiHTBICTHYHA
¢bynkuis (I'pinuenko, 2018). Tomy BinOyBaeTbcsi OBHA JIOKai3amis (HiIbMOHIMIB 3 BIATBOPEHHSIM
YKaHPOBOI crienn(iKi Ha3BU Ta aanTaIll€l0 M1 KYJBTYpHI 0COOIMBOCTI MOBHU TIEPEKIIATY.
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Jlnst mpukiagy BapToO po3mISIHYTH (ITEMOHIM KOMEAiiHO-poMaHTHYHOTO (inbmy 2023 poky
Anyone But You, sixuii B o¢iuifHOMYy yKpaiHCBKOMY MeEpeKiaai 3BYUHTh SIK «/[i00110 mebe
nenasudimu» (KINO-TEATR.UA, 2024). 3acrocyBaBiin OyKBaJbHHI MEPEKIaJ, aHIIOMOBHHIA
BUCIIIB anyone but you nepexiianaeTbesi IK «XTO 3aBrOJHO, TUIBKH HE TH» a00 «OyIb-XTO, aje He
ti». OfHaK, mepekiafadl BUKOPUCTAIN CTHIICTUYHHM MPUIOM — OKCHUMOPOH, TOOTO MO€IHAHHS
IBOX a00 OibIle MOHATH 3 MPOTUJIC)KHUMHE 3HauyeHHAMHU (Merriam-Webster Dictionary), y Hamomy
BUIAJKY — «TIOOUTH» Ta «HEHaBUAITHY. Lle He mociiBHUM mepeKiaa OpUriHaIbHOI HA3BU CTPIUKH,
poTe, CHUPAIOYMCh Ha CIOXKeT (ibMy, Hepekiaj BigoOpaxkae IBa TOUYYTTS, SKI MEPEKUBAIU
roJioBHI nepcoHaxi. CrodaTtky BOHM HEHABUIUIM OJIWH OJHOTrO, MPOTE, MPOBIBIIM ACSIKUN 4Yac
pa3oMm, MO-CHpPaBKHbOMY 3akoxanucs. Tomy yKpaiHCbKHMI BIATIOBIAHMK Ha BIiOMIHY BiJ
OpHUTIHAJILHOT Ha3BH 1HGOPMYE ayTUTOPIO MPO JIFOOOBHO-IPAMATUYHY CKJIaJ0BY CTPIUKH.

4. BUCHOBKMU I HAITPAMMU NNOJAJBIINX JOCJIKEHDb

Y Xogi HaIIoro JOCIIHKSHHS MPEICTABICHO KOMILIEKCHUHN aHai3 (iIbMOHIMIB aHTIIOMOBHUX
xomeniit 2023 poky, 110 € MepIIUM CUCTEMHUM BUBYCHHSM Ha3B caMe KOMEIIHHOTO KaHPY y LIbOMY
9acoBOMY MpOMiKKY. CriMparouich Ha JOBIIKOBI JKepelna, Oylno BH3HAYEHO HOHATTS (DilbMOHIM,
[0 1I€ PI3HOBUJ BJIACHOI Ha3BU a00 owima, KU 1AeHTU(]IKYe KIHOCTPIUKY, a TaKOXK BHCTYIIA€
CBOEPITHUM OpEHIOM Ta «TOPTOBOIO Mapkoroo» ¢imbMy. Kpim Toro, Oyno po3mIsSHYTO HHU3KY
OCHOBHUX (YHKUIN (iTbMOHIMY, & caMe HOMIHATHUBHY, PEKJIaMHYy, iHpOpMaTHUBHY, TparMaTu4Hy Ta
MIPOTHOCTHYHY. YCi BOHU TICHO B3a€MONOB’s13aHI MK COOO00, CTBOPIOIOYH IIUTICHY (DYHKITIOHATIBHY
CKJIaJIOBY KOHKPETHOI'O ITPOAYKTY KiHOMarorpady.

Takox Ha 0a3i paHille NPOBEACHUX AaHAJI3IB TEpeKIaay pi3HOKAHPOBHX (iTBMOHIMIB
MUHYIMX POKIB OylIO PO3MISHYTO Ta BUBYEHO TPU OCHOBHI TAKTHUKU Mepekyiany (iTbMOHIMIB:
NpsIMUAN TIepeKyiaa, Tpanchopmalis Ta HEPSIMHUNA Mepekiiaa. BiamoBiaHo 10 pO3MISIHYTHX TaKTHK
Hamu OyB 3/ifiCHeHUI nepiunii aHasi3 Ha3B aHIOMOBHUX KoMenii 2023 poky, oOpaHux i3 KiHoOa3u
yKpaiHcbKoro Bebcaty Kino-meamp. UA, a TakoX BUOKPEMJIEHI CIOCOOU nepekiiany (hiIbMOHIMIB
y M@Xax 3alporOHOBaHUX TAKTHUK.

Pesynpratu anamizy mokazaid, 110 HAaWOUIbLI IMOIIMPEHOIO BUSABHJIACA TaKTHKA MPSIMOIo
nepekiany (55%), siKy 3acTOCOBYBalIM HpPU BIJCYTHOCTI KyIbTypHO-crenudiunoi iHdopmanii B
Ha3Bax KIHOCTpiuKax. Y Mexax MpsSMOro nepekiany Oynu BUKOPUCTaHI MPUHOM TPaHCKOIYBAaHHS,
BUOIp BapiaHTHOTO BIANOBIAHMKA Ta KaJlbKyBaHHA. Taktuka Tpanchopmanii (38%), w0
nepeabavana poOOTy 3 IEKCUYHUMH KOMIIOHEHTaMH, a TAKOK rpaMaTH4HI Ta JIEKCUYHI MOAUQIKaIlii,
3AilicHIOBaNlacs 3a JIOMIOMOTOI0 TaKUX CIOCOOIB MEepeKyaay, sK KOMIIpEcis, JeKoMIpecis,
KOHKpETH3aIlis 3HaYeHHS, TPAHCIIO3HIIis, YaCTKOBa KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHA, CMHUCIOBUH PO3BUTOK,
eKCIIpecHBallil Ta ONMCOBUHM mNepekiaa. HallMeHII mommpeHow BHSBHIIACS TaKTHKAa HEMPSIMOTO
nepekiany abo moBHOi 3aMiHU Ha3BU (7%), Ka cTOCyBajlacs BIATBOPEHHSI )KaHPOBOI crielu(iku Ta
KYJIBTYpHOI afanTaiii GiIbMOHIMIB 3 ypaxyBaHHSM OCOOIMBOCTEH MOBH MEPEKIIATY.

[IpoBeneHe HaMM TOCIIIPKEHHSI Ma€ TEOPETUUHY 3HAYYILICTh Ul rajly3i NepeKiaJ03HaBCTBa,
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii Ta KiHO3HABCTBAa. OTpHUMaHi pe3yabTaTH MOXYTb OyTH KOPHUCHUMH JUIS
MepeKIafayiB 1 TOCIIIHUKIB KIHOMEPEKIIaay, CTaT! MIAIPYHTAM JUIsl MOAANBIINX (yHIaMEHTaIbHUX
JOCHIJKEHDb 3 MUTAaHHS MepeKialy aHIJIOMOBHUX KOMEAIMHUX (iIbBMOHIMIB, a TAKOXK MOXYTb OyTH
BUKOPUCTaHl Yy po3poOIll KOMIUIEKCHUX BIpaB i mpodeciiHol MIArOTOBKH INepeKiagadiB
KIHOTHJTyCTPii.
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Olha Shumenko, Alina Serdiuk. Main Strategies and Methods of Translating English Language
Comedy Film Titles. The article focuses on the main strategies and methods of translating English-
language comedy film titles into Ukrainian. The paper considers the concept of a film title as a kind of
proper name that identifies a movie and is its own brand. The film title plays a key role in the perception
of a film encouraging viewers to watch a particular film product. The methods of observation, analysis,
induction, deduction and generalisation were used in the study. The necessary terms were defined through
the descriptive method, and the comparative and contrastive method was used to compare the original
film titles and their Ukrainian equivalents to identify linguistic differences and translation peculiarities.
The main functions of film names are defined namely nominative, advertising, informative, pragmatic
and prognostic functions. The article analyses three main translation strategies for English-language film
titles into Ukrainian: direct translation, transformation, and indirect translation. The material for the study
included the titles of English-language comedies released in 2023, totalling more than one hundred and
twenty examples selected from the film database of the Ukrainian website kino-teatr. UA. The most
common strategy was direct translation, which involved the use of such translation methods as
transcoding, synonymous substitution, and calque. The transformation strategy was carried out using
compression, decompression, meaning specification, transposition, partial contextual substitution,
semantic development, expressivation, and descriptive translation. The least used strategy was indirect
translation, which was related to the reproduction of genre specificity and cultural adaptation of film
titles. The study demonstrates the importance of considering linguistic and cultural aspects when
translating film titles, as the wrong strategies may result in the loss of culturally specific information or
incomprehensibility for the target audience. The practical significance of the research results is as follows
further use of the research findings in the analysis of English-language film names and the peculiarities of
their translation, in lecture courses on linguistics and translation studies, and classes on the practice of
translation from English.

Keywords: film; film title; functions of the film title; translation strategies; translation methods.
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